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О НЕКОТОРЫХ ИМПЛИЦИТНЫХ СРЕДСТВАХ ВЫРАЖЕНИЯ 
СРАВНИТЕЛЬНОЙ СЕМАНТИКИ В РЕКЛАМНОМ ТЕКСТЕ 

 
Сравнение представляет собой одну из важнейших познавательных 

процедур, которая заключается в выявлении сходства или различия объектов: 
«с помощью сравнения выявляются количественные и качественные харак-
теристики предметов, классифицируется, упорядочивается и оценивается со-
держание бытия и познания» [Философский энциклопедический словарь 
1983: электрон. ресурс]. Семантика сравнения чрезвычайно важна для рек-
ламного текста, поскольку рекламодатель должен позиционировать свой то-
вар на рынке, а значит, поставить его в ряд других товаров, подчеркнув уни-
кальные конкурентные преимущества. 

Сравнение формально может быть выражено в рекламном сообщении 
по-разному: грамматически, лексически, визуально. Эксплицитными средст-
вами в данном случае следует признать такие грамматические конструкции, 
где ясно обозначены все обязательные компоненты сравнения: объекты срав-
нения, стандарт сравнения и основание сравнения. При имплицитном же 
сравнении тот или иной компонент сравнения оказывается непроявленным.  

На основании исследования собранного материала (650 рекламных тек-
стов, в которых манифестирована операция сравнения) было выявлено явное 
доминирование имплицитных средств представления семантики сравнения. 
Причем часто сравнение представлено не грамматической конструкцией или 
формой слова, а лексической единицей. 

Интерпретация лексических средств, имплицитно отражающих семан-
тику сравнения, требует компонентного анализа. Мы используем методику Э. 
В. Кузнецовой, которая писала, что метод семантического анализа слов, ос-
нованный на выделении компонентов их значений, считается одним из «наи-
более общепризнанных и универсальных способов лингвистического иссле-
дования. <…> Он предполагает выявление в значениях слов сем, из которых 
складывается их содержание» [Кузнецова 1982: 36]. Процедура ступенчатой 
идентификации, состоящей «в последовательном сведении слов через иден-
тификаторы к словам с предельно обобщенным характером» [Кузнецова 
1982: 38], продолжается до тех пор, пока в сопоставляемых толкованиях не 
возникает ситуация «взаимной идентификации», и может позволить выявить 
в некоторых группах слов компаративную сему. Она может быть сформули-
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